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ОТЗЫВ

рецензента о магистерской диссертации Уваровой Марии Александровны «Лексико-грамматические трансформации в переводах текстов СМИ с немецкого языка на русский», Санкт- Петербург, 20011
Л.С. Бархударов писал, что «перевод можно считать определенным видом трансформации, а именно межъязыковой трансформации» (Бархударов, 1975). Сегодня, пожалуй, никто не сомневается в том, что любой из современных языков способен выразить, описать любой фрагмент реальной действительности. Р. Якобсон рассматривал заявления о «непереводимости», которые время от времени провозглашаются скептиками как попытки разрубить гордиев узел множества запутанных проблем теории и практики перевода. «Весь познавательный опыт и его классификацию, — утверждал он, — можно выразить на любом существующем языке» (Якобсон, 1985).
Представленная на рецензию магистерская диссертация посвящена исследованию переводческих трансформаций в переводах текстов СМИ с немецкого языка на русский. «Переводческие трансформации занимают важное место в теории перевода. Они являются средством достижения эквивалентности текста перевода тексту оригинала, а также служат для того, чтобы создать такой вторичный текст, который воспринимался бы не как переведенный текст, а как текст, созданный на ПЯ, то есть текст, который выглядел бы естественно для данного языка» (с.3).

Актуальность исследования обусловлена тем, что, во-первых, сам по себе публицистический стиль – стиль динамично развивающийся, в котором находят свое отражение самые современные тенденции в развитии языка и общества. Кроме того, несмотря на то, что «в газетно-журнальном тексте довольно отчетливо выступает основной стилистический фон — фон письменной литературной нормы языка с некоторыми чертами устного ее варианта», в нем могут сочетаться элементы разных функциональных стилей. Соответственно и переводы текстов массовой коммуникации отличаются тем, что переводчику приходится учитывать особенности работы над текстами разных стилей. Например, в интервью встречаются элементы разговорного стиля, в статьях могут встречаться термины или отрывки речей политических деятелей. Кроме того, …сфера применения переводческих трансформаций при переводе с немецкого языка на русский представляется недостаточно изученной (c.5).

Целью исследования является анализ переводческих трансформаций, которые производятся при переводе с немецкого языка на русский текстов журнальных статей.

При проведении данного исследования был использован метод сплошной выборки и описательный метод, включающий в себя наблюдения и классификацию исследуемого материала. 
Объем проанализированных примеров составил 678 трансформаций, в работе подробно рассмотрены 270 примеров. Теоретической основой исследования послужили работы как отечественных (Я.И. Рецкер, Л.С. Бархударов, В.Н. Комиссаров и др.), так и зарубежных лингвистов (Э. Фляйшман, Ж.-П.Вине, Ж. Дарбельне) (c.6).

Материалом исследования послужили переводы тематических статей из журнала «Deutschland» на русский язык. Этот журнал выходит на 11 языках в 180 странах. В работе были проанализированы примеры из трех номеров, темами которых были «Новый мир СМИ», «1:0 в пользу немецкого языка. Как спорт и язык преодолевают границы», «Поколение Единство» (c.4).
Научная новизна исследования заключается в том, что ранее переводческие трансформации не анализировались исключительно на примерах из переводов текстов СМИ с немецкого языка на русский (c.6).

Практическая значимость исследования заключается в том, что собранный и классифицированный корпус примеров может применяться, например, на лекциях по теории перевода, или семинарах по письменному и устному переводу.
Несомненным достоинством работы является, на наш взгляд, хорошая проработка теоретических вопросов. Успешное выполнение задач исследования обеспечивается также умелым использованием разнообразных методологических подходов. В теоретической части М.А.Уварова логично и четко излагает материал и делает ряд интересных наблюдений и выводов.
К бесспорным достоинствам работы относится и то, что в ней проведен тщательный анализ обширного языкового материала.
Работа состоит из введения; первой теоретической главы, посвященной вопросам эквивалентности, адекватности, определения трансформаций и возможностей их типологизации; второй практической главы, в которой по группам анализируются трансформации из собранного корпуса примеров, с учетом специфики их функционирования в переводах текстов СМИ, причины и последствия их применения; заключения и списка используемой литературы (с.6).

Библиография насчитывает 75 наименований, в том числе 14 на иностранных языках. 
Критическая часть отзыва сводится к следующим частным замечаниям/ вопросам:

1. Очень затрудняет чтение второй главы отсутствие нумерации примеров. Также в примерах отсутствует указание на номер журнала и название статьи. При работе с электронными версиями журналов принято указывать электронный адрес того или иного анализируемого фрагмента статьи или интервью, что позволяет познакомиться с контекстом ситуации и верифицировать данные;
2. На с. 37-38 автор работы приводит классификацию приемов перевода Э. Фляйшманна. Из контекста не является очевидным, кому принадлежат примеры. Немецкому исследователю или автору работы (всего 17 примеров)? К тому же не все пункты классификации иллюстрируются примерами:

с.39 - Изменение порядка следования главного и придаточных предложений;

с.40 - Метафоризация/деметафоризация.
3. Во Введении автор пишет о том, что в работе проанализировано 270 примеров. Данное количество является несколько завышенным. Всего в работе проанализировано 214 примеров, учитывая 17 примеров из предыдущего пункта;
4. Вызывает вопросы и поверхностная трактовка отдельных примеров. Причинно-следственные отношения иногда получают более дифференцированную классификацию, в соответствии с чем в переводоведении различают различные варианты их передачи: замена процесса/события на следствие/результат; замена следствия/результата процессом и т.д. 
Не все примеры, на наш взгляд, проанализированы удачно, иногда не хватает знания контекста и не всегда понятен ход мысли автора при анализе изменения каузальных/причинно-следственных отношений. К сожалению, на примеры нет сносок. Например:
- Der Vertrag zur Deutschen Einheit
Договор об объединении Германии 
Снова следствие заменено причиной. Эта замена произведена еще и с учетом того, что этот так называется исторический документ в русской традиции (с.57);

- Die auf der Karte sichtbare Verteilung weltweit (nach den Daten von 2005) gilt jedoch weiterhin.

Распределение, показанное на карте (по данным 2005 г.), принципиально не изменилось.

Здесь снова следствие заменено причиной: поскольку распределение не изменилось, оно остается действительным (с.57);
-- Der gesamte Jugendbereich wurde beim Deutschen Fußball-Bund optimiert…

В немецком футболе оптимальный состав молодежи…

Последнее предложение – пример комплексной трансформации: с точки зрения семантики произошло смысловое развитие (причина заменена результатом)… (с.59).

Следующая группа замечаний носит более частный характер:

1.В первой теоретической главе прекрасно проанализированы классические работы и учебники по переводу. На наш взгляд, работу могли бы украсить актуальные статьи и монографии по переводоведению последних лет как отечественных, так и зарубежных лингвистов. Хотелось бы обратить внимание автора на учебное пособие по переводу с немецкого на русский и с русского на немецкий, опубликованное в 2007 году (Н.И.Дзенс, И.Р.Перевышина, В.А.Кошкаров Теория и практика перевода. - Санкт-Петербург, 2007. – 560 с.). Это является своего рода пожеланием автору исследования;
2. Традиционные для переводоведения сокращения ИЯ, ПЯ, ИТ, ПТ при первом упоминании все же следует расшифровывать, как это принято делать в любом научном произведении.
В работе имеются некоторые стилистические погрешности:

- Это предложение является подзаголовком. В русском варианте добавлено слово «как», чтобы придать ему большей выразительности (с.65);
- В немецком языке русскому «уже» соответствует два наречия bereits и schon, оба они употреблены в предложении, логично, что переведено только одно наречие, а второе опущено, чтобы не допустить повторения слова в рамках одного предложения (с.69);
- Переводчик опустил словосочетание im deutschen Netz. Но то, что опускается в одном месте, может всплыть в другом, в рамках одного предложения или всего текста, что и произошло в нашем примере (с.72);
- В данном случае существительное des Sports подверглось двойной трансформации (с.79);
- Здесь замена существительного кратким причастием требует также замены прилагательного, определяющего существительное, на наречие (Akuter – срочно), что означает и замену определения обстоятельством (с.84);

- Причиной же появления некоторых других добавлений является применение других трансформаций, например, грамматических (изменение структуры сложного предложения) (с. 107).
В работе есть немногочисленные опечатки:

C. 4, 5, 7, 34, 36, 40, 50, 56, 57, 76, 104
Некоторые замечания касаются также и оформления работы: 

- В списке литературы работы одного автора приводятся во временной последовательности: 1990, 2005 и т.д. (см., например, Комиссаров, стр. 116);
-  В списке литературы на немецком языке приводится работа, которая не упоминается в тексте (71. Reiss K., Vermeer H.J. Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie. Tübingen, 1991). Данные авторы цитируются по книге И.С.Алексеевой, на которую есть ссылка на с.18;

- В списке литературы есть несколько работ на русском языке, которые не упоминаются в тексте диссертации, например:

С.117 - Семенов А.Л. Основы общей теории перевода и переводческой деятельности. М., 2008; Терехова Г.В. Теория и практика перевода. Оренбург, 2004;
 - Интернет - источники приводятся в отдельном пункте и оформляются согласно существующим правилам (см. с. 119 (75. www. magazin-deutschland.de)).

Отмеченные недостатки не касаются существа работы, имеют частный рекомендательный характер и не могут повлиять на общую высокую оценку магистерской диссертации. Не вызывает сомнений добросовестность автора при выполнении поставленных им задач, а также правомерность основных выводов. Диссертационное исследование имеет логически стройную структуру, написано очень хорошим языком и содержит все основные элементы в соответствии с требованиями, предъявляемыми к магистерским диссертациям.
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